Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 22
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1. way’hi had’barim w' nisah ‘eth-’Ab’raham.

wa ayu ‘Ab’raham. wayo’mer Hinnen'.

Gen22:1 Now it came about things, that tested Abraham,
and him, Abraham! And he said, Here | am.

22:1> Kal éyévero peta 1a ppata Tadta 6 Beds émelpalev Tov ABpaap
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kal elmev mpos avTov ABpaap, ABpaap: o 3¢ eitmev ‘Idov éyw.

1 Kai egeneto ta hrémata epeirazen ton Abraam

And it came to pass words, tested Abraham,
kai auton Abraam, Abraam; ho de eipen Idou

and him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is '.
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2. wayo’'mer Qach-na’ ‘eth=bin’ak ‘eth-
~‘ahab’at ‘eth-Yits'chaq w’lek-I'ak ‘cl-'erets haMoriah

w’ha alehu sham I olah heharim ‘omar yak.
Gen22:2 He said, Take now your son, . you love, Yitschaq,
and get you to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering

of the mountains of I shall name to you.
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2> kal etmev AaBe TOV LLOV ooV TOV dyaTnTOV, OV fydmmoas, Tov loaak,
kal mopeVBnTL els TNV yfHv TV OfmAnv
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2 kai eipen Labe ton huion sou R egapesas, ton Isaak,
And he said, Take your son, ’ you loved - Isaac!
kai poreuthéti eis tén gén tén huyeléen kai anenegkon auton ekei
And go the land high, and offer him there
eis holokarpaosin ton oreon, soi eipo.
as a whole offering of the mountains! I may tell you.
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3. wayash’kem ‘Ab'raham aboger wa ‘eth-chamoro
wayiqgach ‘eth- n"arayu ‘ito w'eth Yits'chaq b'no. way’baqga” “atsey “olah
wayagam wayelek ‘el-hamaqom - -lo .

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and his donkey,
and took of his young men him and Yitschaq his son; and he split wood
for the burnt offering, and arose and went to the place of him.
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3 anastas de Abraam (o proi tén onon autou;
rising up And Abraham in the morning, his donkey,
parelaben de heautou paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla
and he took himself servants, and Isaac his son. And splitting wood
holokarposin anastas kai elthen ton topon,
a whole offering, rising up to and, they came the place
autgQ
to him ’
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4. bayom wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-
wayar’ ‘eth-hamaqom merachogq.

Gen22:4 the third day Abraham raised and saw the place a distance.
4> 19 Mpépa T Tl Kal avaBArédas ABpaap Tols 6bBadpots
eidev 1oV TOTOV pakpdbev.

4 te hemera té trité kai anablepsas Abraam eiden ton topon makrothen.
day on the third. And Abraham looking up with saw the place far off.
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5. wayo’'mer ‘Ab’raham ‘cl-n"arayu =lakem poh ~hachamor
wa w’hanaar nel’kah =~koh w'nish’tachaweh w’nashubah kem.

Gen22:5 Abraham said to his young men, You here the donkey,
and | and the lad shall go there; and we shall worship and return (o you.
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5 kai eipen Abraam tois paisin autou autou tés onou,
And Abraham said to his servants, You the donkey!
de kai to paidarion dieleusometha hode
and | and the lad shall go through here.
kai proskynésantes anastrepsomen hymas.

And doing obeisance we shall return to you.
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6. wayiqgach ‘Ab’raham ‘eth-"atsey ha olah wayasem “al-Yits’chaq b’'no
wayigach 'yado ‘eth- w’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem .

Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son,
and he took in his hand and the knife. So the two of them walked on

<6> é\aPev de ABpaap Ta EVAa Ths OAokapThoens kal émebnkev Ioaak T VId adTOD"
é\afev 3¢ kal To TOp pLeTa Xelpa Kal TNV paxalpav, kal émopeddnoav ol 3o dpa.
6 elaben de Abraam ta xyla tes holokarposeos

took And Abraham the wood for the whole offering,

kai epethéken Isaak t0 huig autou; elaben de kai cheira
and placed it upon Isaac his son. And he took his hands

kai téen machairan, kai eporeuthésan hoi duo
and the knife; and went the two
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7. wayo’'mer Yits’chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi. wa b'ni.
wayo’mer hinneh w’ha’etsim w’ayeh “olah.

Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father!
And , am, my son. And he said, Behold, and the wood,
but where is the burnt offering?
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0 3¢ eimev Tt éomv, Tékvov; Aéywv I8ov 16 wip katl Ta EVAa-
mod éoTLv TO MPOPaTov TO €ls OAOKAPTWOLY;
7 eipen de Isaak Abraam ton patera autou eipas Pater.

said And Isaac to Abraham his father, and said, Father.

ho de Ti , teknon? legon Idou
And , What child? And he said, Behold,

kai ta xyla; pou to eis holokarposin?
and the wood, where — the one a whole offering?
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8. wayo’mer ‘Ab’raham yir'eh-lo “olah b’ni.
wayel’ku sh’neyhem .
Gen22:8 Abraham said, shall provide Himself

the burnt offering, my son. So the two of them walked on

8> elmev 8¢ ABpaap ‘O Beds dfsetar éavtd mpdPBaTov els GAokdpTwaLy, Tékvov.
mopevBévTes de apdoTepor dpa
8 eipen de Abraam Ho opsetai heaut9

said And Abraham, shall see to himself

holokarposin, teknon. poreuthentes de amphoteroi
for a whole offering, child. going And both ’

YAACER VW4 WE YrRYATE Y45

Wanoa-x4 Y401y UITWA-x4 W3494 YW yIiv

:7=|/r|.o{ {077 Hﬁxya\—{o TX4E WwALYy vY9 PYUnA-x4 Aoy
DOTTONT 1578 WK DIPRITTOR WINY

MR [ RS ’[.7;7?1 maTRITNR D773 oW 13N

OVEYD SyRn mIWITOY NN o b2 prEThy TPy

9. wayabo’u ‘el-hamagom ‘amar-=lo

wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya“arok ‘eth-ha’etsim

waya agod ‘eth-Yits’chaq b’'no wayasem ‘otho «al~hamiz’beach la etsim.
Gen22:9 Then they came to the place of had told him;

and Abraham built the altar there and arranged the wood,
and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood.

<9> H\Bov émi 1OV TOTOV, OV elmev adT® O Beds.

\ 9 14 9 ~ / \ 9 ’ \ 4
kal pkodopmoev éxel ABpaap BuoracTnprov kal émebnrev Ta EVAa
kal ovpmodioas loaak TOV vLov adTod émébmkev adTov

9 \ \ / 9 14 ~ 4
émi 16 BuoraoTipLov émave TdV EOAwV.
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9 elthon ton topon, eipen autg

they came the place spoke to him
kai gkodomésen ekei Abraam thysiastérion kai epethéken ta xyla

And built there Abraham the altar. And he placed upon it the wood.
kai sympodisas Isaak ton huion autou epethéken auton

And binding hand and foot Isaac his son, he placed him

to thysiastérion ton xylon.
the altar the wood.
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10. wayish’lach ‘Ab’raham ‘eth- wayigach ‘eth-hama’akelet 'ish’chot ‘eth-b'no.
Gen22:10 Abraham stretched out and took the knife to slay his son.
10> kat é&étervev ABpaap TV Xelpa adTOD
AaBetv T pdyarpav odpd€al Tov viov avTod.

10 kai exeteinen Abraam labein tén machairan sphaxai ton huion autou.
And Abraham stretched to take the knife to slay his son.
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1. wayiq’ra’ ‘eclayu mal’ak ~hashamayim

wayo’'mer ‘Ab'raham ‘Ab’raham. wa hinneni.

Gen22:11 But the messenger of called to him the heavens
and said, Abraham, Abraham! And , Here | am.

\ / 9 \ ” 7 9 ~ 9 ~
A1> kal éxadeoev adTOV dyyelos kuplov ék ToD ovpavod

kol elmev adT®) ABpaap, ABpaap. 6 3¢ etmev "I80v éyo.

11 kai ekalesen auton aggelos tou ouranou kai eipen auto Abraam, Abraam.
And called him an angel of of the heavens.

ho de Idou
And he said to him, Abraham, Abraham. And , Behold, it is I.
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12. wa ‘Al-tish’lach yad’ak ‘el-hana ar
w'al-ta as ‘o m'umah ki “atah yada“ti i-y’re’
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w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth~ .

Gen22:12 , Do not stretch out your hand the lad,
nor do to him for anything; now I know you fear ,
since have not withheld your son, ,

12> kat elmev M) émBaAns v xelpd oov ém 10 mawddprov
pmde motfons adTd pmdév: vov yap éyvav 3T dpofif) Tov Beov o
kal ok épelow ToD VLoD oov Tod AyamnTod S’ e,
12 kai Me epibalés tén cheira sou to paidarion

And , You should not put your hand the lad,
méde poiésés aut) meden;

nor should you do anything to him by any means.

nyn egnon phobé ton
now I know fear ,
kai ouk epheiso tou huiou sou
and spared not son your of
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13. wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth- wavyar’

w’hinneh-'ayil ne’echaz bas’bak b’qar’'nayu. wa ‘Ab’raham
wayiqach ‘eth-ha’ayil waya“alehu “olah tachath b'no.

Gen22:13 Then Abraham raised and looked,

and behold, him a ram caught in the thicket by his horns;

and Abraham and took the ram and offered him up
a burnt offering instead of his son.

A3> kal dvaPAédas ABpaap Tols dpBalpois adTod eidev,

Kkal L8ob KkpLos els kaTexdLevos év GuTd cafek TOV KepdTWY*
\ / \ ¥ \ \

kal émopevin ABpaap kal éXaPev Tov kpLOV

oy 5\ ’ e ’ ) \ A & A 9 ~
KAl AVTVEYKEV AVTOV €LS 0)\0K(1p1T(1)0'LV avTL IO'G,G,K TOVL LLOV AVLTOV.

13 kai anablepsas Abraam eiden,
And Abraham looking up with , Saw,
kai idou krios katechomenos en phyto sabek ton keraton;
And behold, ram being held in a plant of a thicket by the horns.
kai Abraam kai elaben ton krion
And Abraham and took the ram,
kai aneénegken auton ¢is holokarposin anti Isaak tou huiou autou.
and he offered it a whole offering instead of Isaac his son.
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14. wayiq’ra’ ‘Ab'raham shem~-hamagom Yir'eh
hayom b’har yera’eh.
Gen22:14 Abraham called the name of place shall provide,
to this day, in the mount of it shall be provided.

A4 kal éxdecev ABpaap 6 dvopa Tod ToOmOL ekelvou Kipros eidev,

e’ ” 4 b ~ % I4 b
tva eloow onpepov 'Ev 7d dper kvpros .

14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou eiden,
And Abraham called the name of place, saw;
semeron En tg orei ophthe.
today, in the mountain was seen.
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15. wayiq’ra’ mal’ak ='Ab'raham ~hashamayim.

Gen22:15 Then the messenger of called to Abraham time
the heavens,

15> kal éxdAeoev dyyelos kvplov Tov ABpaap SedTepov ék Tod ovpavod

15 kai ekalesen aggelos ton Abraam tou ouranou
And called the angel of Abraham time of the heavens,
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16. wayo’mer i nish’ab “ti n'um-~

“asiath ‘eth-hadabar w'lo’ chasak’at ‘eth=bin’ak ‘eth-y’chideak.
Gen22:16 and He said, I have sworn, declares R
you have done thing and have not withheld your son, your only one,

16> Aéywv Kat’ épavtod dpooa, Aéyel kvplos, oV elvekev émoimoas 16 pfjpa TodTO
kal ok épelow ToD VLoD oov Tod AyamnTod S’ éRE,
16 legon 0mosa, legei y

saying, I swear by an oath, says ,

epoiésas to hréema
you did saying,

kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapétou di’ ,

and you did not spare son your beloved on account of

JAIWA AIYTYY Yoq9T X4 A4 AI9AY YY9I4 Y937y 17
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17. hi=- ‘abarekak w’ ‘ar’beh ‘eth-zar’ ak
k’ hashamayim w’kachol =s’phath hayam
w'yirash zar’"ak ‘eth sha ar ‘oy’bayu.

Gen22:17 I shall bless you, and I shall multiply your seed
as of the heavens and as the sand is on the seashore;
and your seed shall possess the gate of their enemies.

A7> 7 pa edhoydv edloyfow oe kail mANBOVeV TATBLYE TO oméppra gou
®s Tovs &oTépas Tod ovpavod kal os TNV dLpov TNV mapa 16 yetdos Ths Baddoons,

KQl KAT)POVOWLT|OEL TO GTEPILA GOV TAS TOANELS TOV VTTEVAVTLWV*

17 e eulogeso se kai pléthyno to sperma sou
, I shall bless you, and I shall multiply your seed
hos tou ouranou kai hos tén ammon ten to cheilos tés thalasses,
as of the heavens, and as the sand the edge of the sea.

kai kleronomeései to sperma sou tas poleis ton hypenantion;
And shall inherit your seed the cities of your opponents.
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18. w'hith’barku b’zar’"ak goyey ha’arets shama™at b’qoli.

Gen22:18 In your seed !l the nations of the earth shall be blessed,
you have obeyed My voice.

18> kat évevdoyndfoovrar év T oméppaTi cov mavTa Ta €Bvn Tis yis,
avh’ @v OmMrovoas Ths épufis dpwvis.
18 kai eneulogéthésontai en tg spermati sou ta ethné tés ges,
And shall be blessed your seed the nations of the earth;
hypékousas tés emes phones.
you obeyed my voice.
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19. wayashab ‘Ab’raham ‘el-n’"arayu wayaqgumu
wayel’ku -B’er- . wa ‘Ab’raham iB’er- .

Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose
and went Beer ; and Abraham Beer

19> dmeoTpadm 8 ABpaap mpos Tovs matdas avTod,
kal avacTdvTes émopevbnoav dpa ém 70 dpéap Tod Spkov.
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kal kaTokmoev ABpaap €ém T® dpeaTl Tod Spkov.

19 apestraphe de Abraam tous paidas autou, kai anastantes eporeuthésan
returned And Abraham to his servants. And rising up they went
to phrear . kai Abraam ¢pi tg phreati
the Well of . And Abraham the Well of
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20. way’hi had’barim wayugad 'Ab’raham
hinneh yal’dah Mil’kah =hiw’ banim INachor ‘achiak:
Gen22:20 Now it came about things, that it was told to Abraham, ,

Behold, Milkah! she has borne children to your brother Nachor:

20> ’Eyéveto 8¢ peta ta prpata Tadta kal avryyéAn d ABpaap AéyovTes
"I800 TéTokev Melya kal adT viovs Naywp T 4deAdpd cov,
20 Egeneto de ta hrémata kai aneggele tg Abraam
And it came to pass words, that it was announced to Abraham, ’

Idou tetoken Melcha kai huious Nachor tg adelphg sou,
Behold, has born even Milcah sons to Nahor your brother.

W94 L 94 [EYYP-XLY TAHL TYIXLY 74Y9 hyo-x4 o
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21. ‘eth- Uts b’koro w'eth-Buz ‘achiu w’eth-Q’mu’El ‘abi ‘Aram.
Gen22:21 Uts his firstborn and Buz his brother and Qemu’El the father of Aram
21> Tov Q€ mpwtéTokov kal Tov Bavg d8ehdov adTod
kat Tov Kapovm martépa Zbpov

21 ton Ox prototokon kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamouél patera Syron
Huz first-born, and Buz his brother, and Kemuel father of the Syrians,

:(4YX9 X4T JLABmXEY WALJXEY YIUX4Y AWYX4Y 2
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22. w'eth-Kesed w'eth-Chazo w'eth-Pil’dash w’eth- w'eth B'thu’El.
Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and and Bethu’El

22> kat Tov Xaoad kat Tov Alav kal Tov Paddas kal Tov Iedhad kal Tov BabBouvmA-

22 kai ton Chasad Kkai ton Azau kai ton Phaldas kai ton kai ton Bathouel;
and Chesed, and Hazo, and Pildash, and and Bethuel.
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23. uB’'thu’El yalad ‘eth-Rib’'gah
yal’dah Mil’kah INachor ‘achi ‘Ab’raham.

Gen22:23 Bethu’El fathered Ribqgah;
Milkah bore to Nachor, Abraham’s brother.

23> kat BaBovnA éyévvmoev v PeBexkav.
ok T® ovTOL Viot, ods étekev Melya 1@ Naywp 7® 48eddpd ABpaa.
23 kai Bathoueél egennésen tén Rebekkan,

And Bethuel procreated Rebekah.

huioi, eteken Melcha to Nachor tg adelphg Abraam.
are sons Milcah bore to Nahor the brother of Abraham.

H90~X4 4737y alXy Ayv4q AWy w37y o
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24. u ush’'mah R'umah wateled =hiw’ ‘eth-Tebach
w’eth- w’eth-Tachash w'eth-Ma akah.

Gen22:24 , whose name was Reumah, she bore Tebach
and and Tachash and Maakabh.

24> kal M maAAakn adTod, N Svopa Pempa, érexev kat adT) Tov Tafex

v (SN (O
KaL TOV FG.CL}L KaL TOV TOXOS KaL TOV M(.!)XCL.

24 kai , hé onoma Reema, eteken kai ton Tabek

And , name was Reumah, bore even , Tebah,
kai ton kai ton Tochos kai ton Mocha.

and , and Thahash, and Maachah.
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